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Translation and Rehash as Interliterary Interaction Forms (on the Material
of the Ukrainian-Language Translation of Ballads by Robert Burns)

Abstract

The concept of artistic translation, and the criteria for its requirements, are
constantly evolving: what used to be considered a translation, now, based on
a vastly expanded range of forms of inter-artistic interaction and intertextuality,
qualifies translation, as a rehash process, as imitation, motifs’ creation, stylisation,
adaptation, transplantation, borrowing, processing, citation, figurative analogy,
reminiscence. Mixing them sometimes leads to arbitrary interpretations of the
translation freedom degree.

Ideally, the translator should know perfectly, in addition to his native language,
the language and culture of the people whose literature they are working on to be
congenial to the author of the original to create not only in a rational but also in
an emotional register, with complete spiritual dedication. Such was the master of
Ukrainian translation Mykola Lukash, who could perfectly harmonise antinomies
of spirit/letter, content/form, and more. Entirely original are his transformations of
Robert Burn’s ballads.

The author compares the versions of the interpretation of R. Burn’s ballad “My
Heart’s in the Highlands” by P. Grabovsky, V. Mysyk, S. Karavanskyi, V. Cherny-
shenko, M. Lukash, and concludes that the freest and melodic one is the rehash
attempt by M. Lukash. This is probably the most related to folk motifs variation
on the famous work of Robert Burns.

The ballad “The Lass that Made the Bed for Me” is the most popular in today’s
media space. Ever since the Soviet times, the translation of this ballad, made by Sam-
uel Marshalk, is still considered a classic one in the trade of translation, where both the
substantive and formal parameters of the original are pretty accurately reproduced.
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While interpreting this ballad, Mykola Lukash also gives another name -
“Adventure” - and chooses not to translate but to rehash it, without distorting
the spirit of the original and, at the same time, adapting it to the mental spirit
of the target audience. A masterpiece by Robert Burns, retaining the plot twists and
psychological nuances Lukash re-chanted it not in the original’s lyrical size, but
on the motif of the Ukrainian folk song “Oh, a girl went to pick up mushrooms”
[Oj divchyna p6 hryby khodyla]. This is evidenced not only by the rhythmic-
-melodic coherence but also by the lexical matches.

Keywords: translation, rehash, interpretation, rhythm-melodic, folklore source.

OpHa 3 OCHOBHIUX aIlopill epeKnIafo3HABCTBA — IPUHIUIIOBA MOXK-
JUBiCTB/HEMOXXIUBICTh aJleKBAaTHOTO Xy OXKHbOTO II€PEBTi/IEHHA
opuriHamy. Llinuit cieKTp mifgxo/iB J0 Hel y CBOIX KpallHiX BUABaX
BiiouBae nmpotmnexxHi no3uiil. Tak 3BaHMiT MepeKIafanbKuii mecu-
Mi3M BUXOJIUTD i3 TOTO, 1[0 AKT MUCTEL[bKOI TBOPYOCTY — HEIIOBTOP-
HUI 1 palliOHaZIbHO HETIOACHEHHMIA, O TOTO X i C/I0Ba, TUM IT1ave iX
KoMO6iHanii Ta 66pasu B pisHMX MOBaX, He MOXKYTb OYTU aOCOMIOTHO
TOTOXXHMMU. | HaBIIaky, NepeKIafalbKUii ONTNMI3M OyIyeTbCs Ha
CTBep/IKeHHi IeBHOI TUIONOTIYHOI MOAiOHOCTM ICUXOMOTil TBOP-
YOCTU Ta YMOXK/IMBJIEHHA LUIAXIB IIEPEKOSYBAHHA OJHIEI 3HAKOBOI
CHCTeMM B iHIIY. A HEMMHYYi BTPaTy Ha OYy/b-sIKOMY CHCTEMHOMY
PiBHi MarThb 6yT1/1 BifIIIKOZIOBaHi 3a JJOIOMOTOI0 I0IATKOBUX 00pa-
3HUX 3ac00iB MOBM Iepeknany (,l1epeKnajanbka KOMIIEHcalis”).
He 3ar/m6moro4nce B icTopilo i Teopito mepek/ajo3HaBuNX aHTH-
HOMIIL: ,AyX~ 1 ,yiTepa”, ,3MicT” 1 ,popMa” TOIIO, CTBEPAXKYIO, 11O
BUJIATHUI IIepeKIafad cBiToBOro piBHA Mukona Jlykall, HalleBHe,
AK HIXTO iHINWI y HAIIil TPAHCAATOPUL, YMiB Ti aHTMHOMII ,,lIpK-
MMPUTH , TAPMOHI3YBaTI UM, BJAMCS IO PO3X0XKOi ¢pasy, ,,Bigmanm-
Tvics, o6 HabmBuTIch . Tak, y BumaHiit 1969 p. 3 jioro npuMiTKamMm
Ta nepegmoBolo 1. [Ipava 36ipui nipuku @. I'. Jlopku €, 30kpema,
ki ,1licTe moesiit mo-ramiciviceku’!. T'amicificbki MOTUBU TYT
HEePECIiBaHoO i3 3a/ly4eHHAM TalINLIbKIUX [jialeKTn3MiB. Lle renianbHa

U F. H. Lorka, Liryka, peredmova I. Dracha, pereklav z ispanskoi i sklav prymitky
M. Lukash, Dnipro, Kyiv 1969, s. 148-156.
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3HaXifiKa — IIlepeK/IafjaTi JiaeKT [iaeKToM, TUM Iade Komu 30epira-
€TbCA HaBITh CIiB3BYY4A: iclIaHChKa l'anmicia — ykpaiHcbKa ['annunna,
He Ka)Xy4M B)Ke IIPO iCTOpUYHi aHasorii. Aje fAK e Hamocinucs
TOJ1 Ha HBOTO O(I)iuiosHi KPUTHUKN 3a ,,HenpaBI/{HbHI/Ii{” Metopn! YTim,
AKOY He 3a Te KPUTUKYBA/IM, TO 3a iHIIle: BiH He BK/IA[IaBCA Y CXEMIA.

ITpo denomenanpuicts Mukonu Jlykamra goci 36epiraerbcs
4YMaJI0 YCHUX IlepeKasiB, BUAHO 1 YHIKa/IbHY KHIDKKY bormana
Konpaxa ,,ITig 3ipkoro Jlykama™2, e BMIIlleHO i IepeKIafo3HaByy
PO3BiIKy aBTOPa, i po3jiore iHTepB 10 3 iHIIMM TUTAHOM IIepeKIagy
I'puropiem Kouypowm, i popmuHi nepexasu JKonpgaxis, i cnoragy €su
Hapy6unoi, borganosoi marepi, Ta camoro borpana, i crinyancpki
IVCbMEHHUIIbKI OYBa/IbIMHY, ITepeKasy i aHEeKHOTH, i e YMMao
goro. YnTaTy 110 KHIDKKY — CIpaBXHsA ¢inonoriyHa poskimr. Tax
caMo, AK i mucryBanHa Mukomnu Jlykama 3 ['puropiem Kouypow, saxe
BIIOPAJKYBaB Ta BUJAB, CHOPAAUBIIY IIEPEAMOBOIO /I IPUMITKaMMU,
Maxkcum Crpixa’.

Cepep 4MCeHHNX MifTBepJKeHb cBoepigHOoCTM JIyKameBoi
TBOPYOI MaHepyu — ,lepecajgka’* Ha YKpaiHCbKMIT I'PYHT Oayiaf
Pobepra bepHsa (y TopimHiit Tpancnitepanii — bepuca). ¥ cratri,
IIpUCBAYEHIN 225-pivdio noera, M. Jlykaml, 30KkpeMa, Icas:

IIoTnanpchka HAPOLHA MMiCHS, BikaMy IepeciigyBaHa oQililfHO0 [epPKBOIO,
y mpyriit nonosuni XVIII cTOMTTA Nefb XMUBOTiMa: 6araTo TeKCTiB 1mM03aby-
BaJIOCD, IMIIVIINCH TIIBKY MeTOAII Ta AKich PpparmenTH [...]. BepHc yanuxHyB
HOBE XXUTTA B Ti ITiCHi, BOHM 3HOBY 3arpanmu-3ascKpimm. IHomi BiH 37erka
peTylIyBaB Ti KOPOTEHbKi TEKCTH, IHKO/IM BIUKPEC/IIOBaB HEMOTpibHe, 3aliBe,
a HalfyacTille — BiffITOBXHYBIINCH Bifl AKOTOCh TOTOBOTO 3aCIiBY 4M IPUCITIBY,
TBOPUB LJOCH IIi/IKOM HOBE — aJIé pa3oM 3 TUM L[i/IKOM CyTO/IOCHE [JaBHill Tpa-
IuIii, TaK 10 HaBiTh HAMTOHILI 3HABL (OIBKIOPY HE MOXKYTb YCTAaHOBUTH,
AKi pAJKM HaJIeXXaThb MOETOBI, a AKi YMCTO HAPOJHI®.

2 B. Zholdak, Pid zirkoiu Lukasha, Dukh i litera, Kyiv 2018.

3 Hryhoriy Kochur - Mykola Lukash. Lystuvannia 1958-1971 rokiv, K. 1. S., Kyiv
2019.

4 Himenpke die Ubersetzung 6ykBanbHO 03HA4a€ — Tepecajika.

5 M. Lukash, Poet velykyi, narodnyi [v:] ,Literaturna Ukraina”, nr 5, 2 liutoho,
Kyiv 1984.
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Jlasi nepexnagad HaBOAUTD C/IOBa camoro bepHsa: ,, k1o XT0Ch
fiyMae, HiOMTO HammcaTyl IIOT/IAHACHKY IIiCHIO JIerKO, HeXall caM
cripo6ye!” I roBOpUTD PO AVBOBYDKHUI HEPEryK i3 BUCTIOBIEHHAM
4. TomoBaLbKoro mpo Te, WO i HAPOAHY IiCHIO He TaK-TO IIPOCTO
LIIIINTICSA”. A Ha 3aBepllleHHs CTaTTi, sIKa IepefyBata KiTbKOM
JlykaiieByuM IlepekafiaM, — ,TMM-TO I HasBaB jtoro Ham Ko63ap
«II0€TOM BETMKMM i HapOJHIM» ©.

I cipaBpi, nuinry4n ,,a bopHIY yce-Taky nmoeT HapogHMUIA i BeIn-
kuit”, T. llleBueHKO Big4yBaB CHOPifHEHICTD i3 IOT/IAH/CHKUM 6ap-
IOM i B aHTMKOJIOHia/IbHII ITO3MLLii, i B yTBEp[»KE€HH] PiflHOI MOBM Ta
nicHi. Came Tomy mie cydacHuky llleBuenka Tako>X CTBEpKyBau,
10 JI0Tr0o CTUIi3alii MaliXKe HEMOXX/IMBO BiipisHUTY Bifi HAPOJHMX
niceHb, nopisHoBanu jtoro 3 M. Konbnosum Ta P. bepr3zom; npo
Ile MOXKHa JOBilaTUCh i B MpalAX HMHINIHIX II€BYEeHKO3HAaBIIiB,
3okpema B. CminsaHcpKoi®.

Inrepec go TBOpUOocTM P. bepH3sa TpuBae B)xe IOHa[ iBa CTO-
nits. Kmybu it ToBapucTBa IIaHyBa/IbHYUKIB JIOTO TBOPYOCTH € II0
BCbOMY CBITY, y IeHb JIOTO HapO/[)KE€HHA OPOKY CBATKYIOTH ,,Bedepro
Pob6epta BepH3sa” a6o x ,,Hiu Pobepra bepnsa”™; Bipuui itoro mocra-
I0Tb Y HOBMX i HOBMX IlepeK/IafiaX Ta IepecniBax!'’; Ha OpuriHa/lbHi
VI TIepeK/IaieHi TEKCTY NUIIYTh IiCHi, 3HIMAIOTh KJIilIK, pO3MILIYIOTh
cnanp-moy touo. Tak, mepecniB Mukonu Jlykama ,,Moe cepue
B BEPXOBJHI~ IOK/Ia/lM Ha My3UKY Il BUKOHYIOTb Y CYIIPOBOJi CTIaiif-
oy cectpu TenbHIOK.

o

Ibidem.

Ha pymMKy mesikux ¢axiBILiB i3 IIOT/IaHACHKOI, MOBOIO OPUTiHANY Iie Mpi3BMuILe

3BYYUTb HaBiTh K BbOpH3 (TOIOCHMIT 3BYK MOAIOHMII 1O HIMELBKOTO 0).

8 V. Smilianska, Pryzhyyttieva kryryka [v:] V. Smilianska, Z polia shevchenkoznav-
stva: zbirnyk nauk. prats, ,Osvita Ukrainy”, Kyiv 2019, s. 12.

9 Ocp MOCUIaHHA Ha OFHY 3 HuUX: A virtual Burns night, https://m.youtube.com/
watch?fbclid=IwAR2wdAWNsDWLvK1cLSJU6nTB-KXcQH53JaBsTkhHEnhp
JfPrgGpzS2TV32M&v=2S-pe9dQZUI&feature=youtu.be, [16.01.2022].

10 HemonaBHo B YKpaiHi BUITIIIO HaliIIOBHillle BUJAHHA YKPAaiHCbKUX IepeKnajiB

i3 motmangcpKoro noeta: R. Burns, Robert Bernz, A Man’s a Man for A’ That.

Liudyna ye liudyna, uporyad. H. Dyka, P. Kormylo, PP ,,INPOL LTM”, Kyiv

2021.
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TBepyKeHHs, 10 TO MePeCHiB, a He MepeKaal, IPYHTYyeTbCA Ha
MOPiBHAIPHOMY aHa/li3i OpMTiHaTy Ta KiIBKOX JIOTO iHTepIpeTanin
YKPaiHChKOI0O MOBOI0. 3 METOI0 €KOHOMii MicClli HaBOJXXy JuIlle

nepury ctpody opuriHany:

My heart’s in the Highlands, my heart is not here
My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer,
A-chasing the wild deer, and following the roe -
My heart’s in the Highlands, wherever I go!

Ak 6aunmo, y BuMipax cunabo-ToHiku 1ie 4-cTonoBuit am¢idpa-
Xill 3 KaTaJIeKTMKOIO0 OCTaHHbOI cromu. Y Bepcii ITaBma I'paboBcbkoro
»He TyT Moe ceplie, a B MIOTIAH/ICBKNX TOpAX He JOTPVMMAHO Hi
€KBilliHeapHOCTY, Hi €KBiMETPUYHOCTIL:

He tyT cepue Moe, a B llloTnanachbKMX ropax:
Bce 3a 3BipoM raHsAroch Ha BIOBaX,

B’10 oneHiB Ta Ki3 1o IM1O0KUX sApax,

ITo BucOKUX WNmsAX i B fibpoBax;

Xo4 Kyzsu 6 He ITOFABCH — Ceplie B PIIHUX rOPAx,
Bce 3a 3BipoM raHsAI0Ch Ha BIOBaX.

I3 cygacHoro mornAgy 1e He MEPEKIa, a MepecHiB. Y Takomy
pasi gesxi ckmagy 6anaay MO>KHA IPOCITBYBATH IPUCKOPEHO, i TOAi
iX, BUXO[AYM 3 NPVMHLMITY METPUYHOI IUVTIOPUBAIEHTHOCTHY, BapTO
LMIpATH” He cuIab0-TOHIYHOKW UM CMIabiYHOK0, a TAKTOMETPUY-
HOIO CMCTEMOIO BipIllyBaHHS, [i¢ ONVHULEI0 BUMIPIOBaHHs € TaKTH,
a B HMX — LIl HOTY, IOMOBYHKY HOT i T. Ji. To6TO mpu miceHHOMY
4yl peYUTATMBHOMY BMKOHAHHI BCe MOXXHA OXOIMUTHU i 3piBHOBa-
JKUTY JIOBXXMHOIO Ta KOPOTKICTIO 03BY4yBaHUX CK/IafiB. A IOYM-
HA€ThCA KOXKEH PANOK i3 1-ckafioBoi aHaKpysm (BifmoBimHMK
y Mysuti — 3aTakr). I B TakoMy pasi TekcT I'paboBCbKOTO y TaKTU
»rae”, ane B ,KyIieTu /ctpodu — yce X Hi. Xo4a, 3BUYAITHO,
MO>KHA IIPUITYCTUTH, IO OCTaHHI [IBa PANKM CEKCTETY Halll II0€T-32-
C/IaHeIb MVICIMB YU HaBiTh NPOCHiBYBaB fAK pedpeH. Ale YoMy
X TOJi ITIepeJOCTaHHIO CTPOdY MOJAAHO KaTPEHOM, Oe3 IBOPSIKOBOTO

HapolleHHsA-pedpeny?
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I[TpoutaBaiite X Terep, M0bi ropu Moi,
I monuny, yopaHi B KBITOUKI;
[Ipomasaiite, MaHM; IpoIIaBaliTe, rai;
ITpomasaiiTe, 6YpX/IMBi CTPYMOYKH!

3pemTom, i KBiTOUKM-CTPYMOYKM 3By4YaTb IIPOTU OPUTiHAIY
HaJTO BXKe JIATifIHeHbKO (y HAC >Ke I BOPOTU — ,BOPDKEHBKN ).
Orox 110 Bepcito ['pab0BCbKOro MOXKHA BBaXKaT! OFOMAIIHEHNM
nepecniBoM.

YiTkiIoo 3 oAy JOTpMMaHHA Ha3BaHMX BiIIe GOpPMaTbHUX
O3HaK IepeK/nafy (eKBimiHeapHiCTb, eKBIMETPUYHICTb) BUAAETHCA
Bepcia Bacwna Mucuka ,,IIpomanss 3 ropamn

IIpomarite, BucoTH, i miBHI4 — npomjari!
Bit4nsHo ofBaru, OCTOMHOCTY Kpait!
B ski 6 He 3aliIIOB A HalHaMbII Kpai,
JTro6uTVMy 3aBXAU 5 TOPU CBOI.

A 1poTe 3 IOINIALY 3MiCTOBOIO TEX € YMMAJIO BiIXMJIEHDb Bif
opurinany. Kyauce nopinucs oneHi it capauy, iHui peanii opurinany,
Ta 1l IOBTOPEeHMIT HanpuKiHLi 2-i 1 4-i ctpod pedpen ,, Tam, Tam
MOE€ ceplie, B 3aXMapHUX Kpasx!” 3a3HaB NMPUIIBUJIICHHS PUTMY
3aBJSIKU ,, TYTyMOaCHOMY IIOBTOPY TaM-TaM. A Iie X i HebaxaHWI1
y IiCeHHOMY TeKCTi 36ir MpUroIOCHNX — ajiTepallid Ha M.

[Tepexnan CeaTocnaBa Kapasancbkoro ,,Mix rip Moe cepie”
BUTPUMAHO 3 BiITBOPEHHAM 3aCIIiBY, AKUI IIOTiM CTa€ IPUCIIBOM,
i B HbOMy Takm 36eperics He ,,BIOMbOBaHI  MucCUKOM 3Bipi:

Mix rip Moe cepiie, He TYT BOHO, Hi,
Mix rip Moe cepie 6/1yka B IIyIINHI,
To oneHs CTeXNTD, TO CapHy CTpind,
Mix rip Moe ceplie, xait e 6yny !
Hobpupmenp BaM, TOpH, [OOPUEHD, CHIrM —
BiTunsHo 3BuTsAryM, Kpaino cHaru!
Xaii ie 1 MaHZPYIO, Xall [ie JIr Miil IIAX,
S BiYHO KOXaTMMYCh B HAIUX ropHax.
Mix rip Moe cepue i T. A. [BifTBOpeHHs mpucmisy. — A. T.]
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Y nepexnapi ,/[lyma Mos B ropax” Bonopummpa YepHumenka
(Hap. 1986), BUKOHAHOMY KaHAMAATOM 6i0JIOTiYHUX HAYK, SIK BUJA-
€Tbcs, He 6e3 orsany Ha nepectiB M. JIykama, 36epexeHo i posmip,
i cTpodiky, [OZAHO KapIaTChKOI €K30TUKM Ta 3aMiCTh OYpPX/IMBUX
BOZOCHAIiB IIOCTAIOTh TO CTPYMKMW, TO IIIyMHi CTPiMYaKIL:

Brmepen, 1o 3acHi>KeHMX TOpAMX BepIINH,
Brniepen, o Apyr, i cTpyMKiB, i fonuH,
Briepen, go xudep i o fpeBHix siciB,
Briepen 1o KuIy4mux NIyMHMX CTpiMYaKiB!..

I, mapemri, B>xe sragana Bepcia Mukomm Jlykama ,,Moe cepue
B BEPXOBMHI :

Moe ceprie B BepxoBHMHi i gyma mos,

Mos fymMa B BepXOBMHi cOKOIOM 6y,

Mos Mpis B ropu 1MHE Ha3[OTiH BiTpaM,

Moe cepiie B BepxoBuHi, e 6 He O6yB 51 caMm.

Bynb 3m0poBa, BepXOBIHO, JIIOOWIT PifHMIT Kpait,
Yectn 11 cmaBy OATHKIBIIMHO, BOTbHOCTH po3mait!
Xo4 iy 1 Ha Yy)KUHY, [IOBEPHYCS 3HOB,

Moe cepiie B BepXOBUHi i MOs1 m060B.

TyT ogHO3HayHO MepecniB. M0X/1MBO, HA MOTUB SIKOICb ,,Bep-
XOBMHCBKOI” MicHi, 60 Ma€EMO KOJIOMMIIKOBIUII PO3MIp 3 yCiueHHAM
OCTaHHBOTO CKJIQy, ce0TO y BUMipax cuiaabiku — 13-cKmafjoBuK,
y TakTOMeTpii — 3-TakToBi nepioan. Cectpu TenbHIOK, AK yke O6yro
CKa3aHo, MOKJIA/IN IIeil TEeKCT Ha CBOI0 MY3UKY, 6inbin posmory,
€IIiYHY, BiH 3BYYNMTb Yy CyIPOBOJi C/IAlifI-IIOy 3 KapIaTChKVUMU
KPAa€BUIAMMA.

Uy He HAMIIONY/IAPHINIOK B CyYaCHOMY MeJiallpOCTOPi IocTae
BepHn3oBa 6anana ,, The Lass That Made The Bed Tae Me” (anro-
MOBHUJI BapiaHrT ,,...To Me”), y gocniBHOMY nepexiazi — ,,[liBunHa,
IO TOoCTennaa MeHi mocTinb”. BepH3 Hamucas ii 3a MOTMBaMu
anriiicpkoi 6amagu XVII cr. ,Cumberland Nelly”, Binomoi me sx
»The North Country Lovers”, fie iinerncst mpo Yapnesa (Kapna) II ta
10r0 KOXaHY, 3HaTHY IIOT/IAHACHKY [iBUMHY. YIleplie TeKCT bepH3a
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HagpykoBaHo 1796 p. I moci o 6amagy 03ByYyIOTh BUKOHABII pis-
HOTO BiKY — Bifl XUTPYBaTO-TyKaBOTO MOJIOJVKA [JO CYMHO-HOCTaJIb-
TiIHOTO, YMYLPEHOTO JOCBIIOM JIITHBOTO YOJIOBIKA — i3 BiIIOBIHOIO
raMoI0 iHTOHAI[ITHNX BUTITyMayYeHb. [i CIiBalOTh y PiSHUX CTU/IAX —
Bif ok (Jamie McMenemy) mo non (xnin Bif [Ixecci Pa — Jesse
Rae - Ha KOHI, B IMLIAPCHKUX 0OTalyHKaX) TOLIO.

Imte 3 paiAHCHKUX YaCiB KIAaCMYHMM BBaXkaBcA nepexnag C. Map-
IIAKa, Jie JOCUTD a/IeKBaTHO BiITBOPEHO K 3MiCTOBI, Tak i popManbHi
napaMeTpy OpUTiHaMy — eKBiliHeapHicTh (KaTpeHu), eKBiMeTpuy-
HicTh (4-cromosuit siM6). Illonpaspa, mepexnagay ,,0LHOTIUBUB”
Ha3By TBOpY. [lopiBHANMO ABi mepiui cTpodu:

Robert Burns Camyin Mapuiax

The Lass That Made The Bed Tae Me Houner B myru

When Januar’ wind was blawin cauld, MeHst B ropax 3acTuI/Ia ThMa,
As to the North I took my way, SIHBapcKmit BeTep, KOJIKUIT CHeT.
The mirksome night did me enfauld, 3aKpbUINCh HAITYXO JOMa

I knew na where to lodge till day. W 51 He MOT HalITU HOYJIET.

By my guid luck a maid I met ITo cyacTbio, ieByIIKa OJHA
Just in the middle o' my care, Co MHOI0 BCTpeTMIach B MyTH,
And kindly she did me invite W mpepmoxuia MHe OHa

To walk into a chamber fair. B eé yroTHBIT 1OM BOJITH.

IMonmibHuM HuIAxoM Mir mitu 1 Mukona Jlykam, i MO>XHa He
CyMHiBatucs, o To OyB 61 aJjeKBaTHNUII epekIaj, OfHaK BiH 00u-
pae IepecliB, IPUTOMY He CIIOTBOPIOIOYM OpUTiHANy i BOIHOYAC
aflanTyIoun JIoTo 0 MEHTAIbHOTO IyXy LilboBOi ayguTopii. OTOX
i meneBp Pobepra BepH3a, 30epiriiu i10r0 CIOXKETHI Hepurerii ta
IICUXOJIOTiYHi HI0OAHCH, JIyKalll IepecriBaB He pO3MipOM OpUTiHAY,
a Ha MOTMB YKpaiHCbKOI HapomHoi micHi ,,O AiBumMHa 1o rpubu
xopua...”. Bin 1i, 6e3nepeyHo, 3HaB, PO LIO CBiTYUTD He TiIbKU
pUTMOMEIIOAINIHA BiiMIOBiAHICTD, a 11 MiZKpec/TIeHi HIbKYe JTEKCUYHI
36irn. IlicHro HaBOM Xy LinKoM, a JIyKkamiB mepecmiB Mymly misd
€KOHOMII IIONTi CKOPOYYyBaTH:
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Oit giBuMHa o rpubu xommia
Oi giBumHa 10 TpUOM XOAMIIA,

B senenomy rato 3abmynuna (2)
[Tpubnyanna x 3eneHoMy gyoOy
Oryr xe s HodyBaru Oynay (2)

S x gymara, mo fy6 3eleHeHbKuUil,

A TO CTOAB KO3aK MOJIOfEHbKMII (2)

Oi1 Ko3aue, Ko3a4e-TYIbTAIO,
Busenp MeHe 3 3eneHoro rawo (2)

Sx6u miBKa Joporu He 3HaTa
To xo3axa 6 ryabprsaeM He 3Baja (2)

A ckasana 6: ,Kosaue-cokorne,
Busenn MeHe 3 3eeHoro 6opy (2)

Busenp MeHe 3 3e/1eHOTO 60py
Ta 11 moBeay [0 caMoro ABopy (2)

Oi giBumHa 10 TpUOM XOAMIIa,
B 3eneHomy raroo 3abnyguia... (2)

IIpuropa

Sk imoB A Ta J1 Ha BEpXOBUHY,
3abnynyBes B HiY i, XypTOBMHY;
Xar He BUJHO, NTIOfIeNl He YyBaTH —

He > a 6yny HiUKy HOUyBaTU?

Ie B3stacs monopa miBYMHA,
baunTs, x70m1i0 B 0posi Mpu4nHa,
Baunts, mani iitn y>xe Hecuna
Bona MeHe B XaTy 3ampocuia.

»He pyi MeHe, oHaue-IYIbTSIO
Yu He 3HaeUr f06POToO 3BMYAIO?
Konu mene vt 110 mipaBai mo6mui,
To BiHOYKa MOro He mory6um!”

»He mma4, Muma, He MUICS CIbO3010,
bBynem meni BipHOIO >XOHOIO,

Bynmem Bxymi Biky mo>xmuBatu,

Bypemr meni mocrine 3aBuie cnaru.

[TigTBepmKeHHs 11070 GOMBKIOPHUX [PKEPENT He TiMbKU PUT-
MOMEJTOJIVIKY, A YaCOM 1 JIEKCUKM MOiOHUX TepeciBiB 3HAXOAMMO
B po3MoBi Muxonu Jlykama 3 Mapunoro Hosukosoro:

Cam BepHc MIMPOKO KOPUCTABCA 3 TOTOBUX (HOPMYII-K/Iille HApOJHOI TBOD-
gocTi. A HisIK He Bci 06pasu, puTMu, CIOOKeTH B HbOTO iHAuBigyaabHi. To
AK IepefiaTy BCe lie YKPalHCbKOI, OOMMHAIOUM TOM-TaKu (OIBKIOP, ajle
Hamr? [...] JJedxi cmoBa motpamumm o Moro BepHca mpocTo 3 ykpaiHCBKIX
IHiceHb, HAaBiTh MaM ATal0, 3 AkMX. Hanpukinan, y ,,IIpuroai” miBumHa Kaxe:
»He pymr Mene, xo3ade-TynpTso0...” B ykpaiHChKiil micHi ,,/liBYNHOHBKA 110
rpubu xonmna” repoins, 3abIyKaBLIM Y JIici, IPOCUTh KO3aKa BUBECTH ii Ha
Topory i TeXX HasMBa€E JOTO Ty/IbTAEM (B iHIIOMY BapiaHTi — raimapoM). A AK
JiMILITIO O IiBOYOTO MOPTPETA, [0 i 307I0TOTO BOMIOCCH, IOAYMA/IOCA: a YOM
61 He cKasaTu ,Kocu — 30710Ti posdocu’? Tak y micHi ,, Tuxo-Tuxo [yHait Bogy
Hece”. X04a 3HOBY TyT He KaJIbKyBaHH, a HamiBIyTaTall.

11" M. Novykova, Vyno zeleno: Robert Berns ukrainskoiu [v:] Mify ta misiia, Dukh

i litera, Kyiv 2005, s. 69.
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OTxe, BUXOIUTD, 110 UM IIMPIIMM MaTepialoM IMLIe iMI0CTPYIo
CBiffueHHs camoro nepeknagada? Hexaii i Tak, ase € 1mje ofjiH HIOAHC:
Hamri (boanHopHi micHi 71 6amamy, AK i KOMUCh WIOT/IAHACHKI, Ha
XKaIb, IOOYTYIOTD Tellep IepeBaKHO Y GoIbKIOpHNUX 36ipKax, a cKa-
>KiMO, B iHTepHeTi, 110 Ha HbOIO I HapiKaeMo, aje 11 IMOKIAJAEMO
HaJi10 Ha BilpOJPKEHHA IIiCeHb i 3BMYaiB, MOXXHA 3HAITH, SIK Ha MEHE,
Iy>Ke KOHTaMiHOBaHi He TI/IbKM B My3UYHOMY, a i1 Y TEKCTYa/IbHOMY
IUTaHi Bepcii, HapuKIaz, Ti€l X Taku micHi ,,O jiB4MHa 110 TpubdU
xopuna”12. Toxx HaBefeHMI BuIlle il HOBHUI TEKCT i3 IOBTOPOM Iiep-
IIOTO KYIUIETY IIPOIIY BBKATV OJHNM i3 BapiaHTiB ()OIBKIIOPHOTO
3anucy 3 mam ATi (niBpenp KuiBupyum).

YaBnenHa npo Xy[oXKHill IepeKiaf, KpUTepil BUMOT 10 HbOTO
IIOCTIIHO pO3BUBAIOTHCA: TE, IO KONMMCh BBAXKAIN NEPeKIafoM,
Terep, BUXO/AYM 3i 3HAUHO PO3IIMPEHOTO CIEKTPY GPOpM Mi>KMUC-
TeIbKOI B3a€MOJIl Ta iHTePTEKCTyanbHOCTH, KBaTipiKyeTbCA TO
SIK NepecliB, TO K NepeKIaieHHs, HaclilyBaHH:, TBOPYICTb 3a
MOTHBAaMM, CTWIi3allid, TPaBecTidA, aganTanisa, TpaHCIUIAHTAaIlid,
3am03NYeHHs, NepepoOKa, INUTaIlisA, 0Opa3Ha aHA/IOriA, peMiHic-
HeHuis Tomo. [X 3MilryBaHHs iHOZ[i MPUSBOAUTH 10 TOBUIBHIX TPAK-
TYBaHb CTYIIeH: IepeKIafalbKol cBOOOAY. A TMMYacOM HepeKIaj
Yy CY4acCHOMY JIOrO pO3yMiHHi BMMara€ ajeKBaTHOIO BiITBOPEHHA
K 3MICTOBMX, TaK i GOpPMaNbHUX XapaKTePUCTUK OPUTiHATY, TOAI
K MepecHiB JJOITyCKae 3HauHi BiixmneHHs y popmi Ta 36epesxeHHs
3MiCTOBVIX JOMiHAHT 3a IIMPOKOTO CHEKTPY PO3yMiHH:A popmo3Mmic-
TOBOI Tia/IeKTUKU.

B ipgeari Ak nmepeknafad, Tak i nepecriByBad MalOTb JOCKOHAJIO
3HATU, KpiM PifHOI, MOBY 1 Ky/IbTypy HAapOAYy, AiTEPATypy AKOTO
OIIPAIlbOBYIOTH, OyTV KOHT€HiaIbHVIMM aBTOPOBi OpUTiHaTy, TBOPUTHI
He TUIBKM B pallioHa/IbHOMY, a #I B eMOLIiIJIHOMY PeTicTpi, 3 IOBHOIO
IYXOBHOIO CAMOBiJIa4y€ero.

12 0i divchyna po hryby khodyla, https://youtu.be/1ryPU-VwPeQ, [16.01.2022];
https://youtu.be/JrwVbDCYP6U, [16.01.2022].
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